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2 PLAN OF THE PRESENT VOLUME.

sentations given of the most popular divinities became not only at
variance with the characteristics ascribed to their prototypes in the
Vedas, but even in some respects different from the descriptions which
occur in the older Pardnas themselves.

Theso successive mutations in Indian mythology need not occasion
us any surprise, as they merely afford another exemplification of a
process which may be remarked in the history of all nations which
have given free scope to thought, to feeling, and to imagination, in
matters of religion.

In carrying out the plan just eketched, I shall, first of all, quote
the texts in the Vedic hymns which refer to the creation of the world,
and to the god Hiranyagarbha or Prajipati; these shall be succeeded

_(2) by passages from the Brihmanas, and (3) by quotations from
Menu, the Mahabhirata, the Riméyana, and the Puripas having re-
_ ference to the same subjects.

I ehall then proceed in a similar order with the various texts which
relate to the gods Vishpu and Rudra, with occasional notices of
any other Indian deities whose history it may appear desirable to
illustrate.

CHAPTER I.

TEXTS FROM THE VEDIC HYMNS, BRAHMANAS, AND PURANAS,
ETC., RELATING TO THE CREATION OF THE UNIVERSE, AND
TO THE GOD HIRANYAGARBHA, PRAJAPATI, OR BRAHMA,

Secr. L.~Tezts from the Rig-veda regarding the oreation and
Hiranyagarbha.

SeecuraTIONs ABOUT CrEATION,—RIG-VEDA, X. 129.

R. V. x. 129, 1 .—Na asad dsid no sad asit tadantin na asid rajo
no eyoma paro yat | kim dvarivah kuha kasya darmann ambhak kim asid
gahanam gabhiram | 2. Na myityur asid amyitam na tarhi na rdatrya
ahna' asit prakelah | anid avatah svadhayd tad ekain tasmad hanyad
na parah kiiichandsa | 8. Tama asit tamasa gilham agre® apraketam
salilath sarvam 4 sdam | tuchhyena abhy apshitam yad dsit tapasas tad
mahind *jayataikam | 4. Kamas® tad agre samavarttatadhi manaso retah
prathamaim yad asit | sato bandhum asals niravindan hridi pratishya
kavayo manieka | 5. (V3j. 8. xxxiii. 74) Tiradchino vitato raémir esham

! The Vishgu Purdys, i. 2, 21 f,, quotes (from some source which is not indicated)

" s verse which scems to be in some degree founded on the text before us and employs

it in support of the Sankhya doctrine of Pradhdna: Veda-vdda-vido vipra niyata
Brahma-vadinah | pathanti vai tam cvartham Pradhana-pratipadakam | 22. Naho
ne ratrir na nabho na dAumir ndsit tamo syotir adhiid na ©d 'nyat | drotradi-
Suddhyanupalabhyam ckam pradhanikam Brahma pumidis tadasit | ¢ Brahmans
learned in the temets of the Veds, firm assertors of its principles, repeat the
following statement establishing the doctrine of Pradhana: 22. ‘There was neither
day nor night, neither sky nor earth; there was neither darkness mor light, nor
anything else. There was then the One, Brahma in the form of Pradhina, the Male,
incomprehensible by the ear, or other senses, or by the intellect.’ ”

2 These words are quoted by Kullika or Manu, i. 5, of which passage this may
be the germ.

3 In the passages which I shall quote from the Satapatha Brahmapa, etc. farther
on, we shall see that the creative acts of Prajapati are constantly said to have been
precoded by desire: s 'kamayata, “ he desired,” eto.

.



4 TEXTS FROM THE VEDIC HYMNS, ETC. [cBaP. 1.

adhad evid asid upari svid asit | retodha dsam mahimana Gesn svadha
avastat prayatih parastat | 6. Ko anga veda ka tha pravochat kuta djata
kuta syam visrishti} | arodg deva asya visajjanena atha ko veds yata
abadhiva | 7. Iyai visrishtsr yata ababhiva yads va dadhe yads v na |
yo asyadhyazah parame vyoman sa anga veda yads va na veda |

““There was then neither nonentity, mor entity; there was no
atmosphere, nor eky beyond it. What covered [all?] where was
the receptacle of each thing? was it water, the deep abyss? 2.
Death was not them, mor immortality; there was no distinction
of day or night: That One breathed calmly, with svadhd (nature)s
there was nothing different from It [that One] or beyond It. 3. Dark-
ness thero was; originally enveloped in darkness, this universe was
undistinguishable water; the empty‘ [mass] which was concealed
by a husk [or by nothingness] was produced, single, by the power
of austerity (or heat). 4. Desire first apose in It, which was the
first germ of mind. This the wise, seeking in their heart, have
discovered by the intellect to be the bond between nonentity and
entity. 5. The ray which shot across these things,—was it above,
or was it below? There were productive emergies, and mighty
powers;; Nature (svadhd) beneath, and Energy (prayats) above. 6.
Who knows, who here can declare, whence has sprung, whence, this
creation? The gods are subsequent to its formation; who then knows
from what it arose? 7. From what source this creation arose and
whether [any, one] created it or not,*—He who in the highest heaven
is its ruler, He knows, or He does not know.”

Bee Professor Miiller's translation of this remarkable hymn, his
enthusiastic appreciation of its merits, and his remarks in regard
to its age, in his * History of Ancient Sanskyit Literature,” pp. 559~
666; and Professor Goldstiicker's observations on the same subject
in his ¢ Papini,” pp. 144 1.

VisvaxarMAN,—Rie-vEDA, x. 81 axD 82.
R.V.x. 81, 1 ff. (=V3j. 8. 17, 17-23).—¥Ya sma oibvd bhuvandns
Juhoad rishir Rota myashidat pita nah | sa aéisha dravisam schhamana

¢ Beo Boehtlingk and Roth’s Lexicon under the words abAw and fuckbya,
% 0b Biner sie schuf oder wicht. Boehtlingk and Roth's Lexicon, under the root
dAG (p. 903).
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aEcT. 1] RELATING TO CREATION OF UNIVERSE, ETC. s

prathama-chhad avaran dvivesa | 2. Kir soid asid adhishthanam dram-
bhanain kathamat svit katha 'sit | yato Bhami janayan Visvakarma vi
dyam aurnod mahind vidvackazah | 8. (A. V. 18, 2, 26) Fisvataschazur
ula vidvatomukho vivatobahur uta visvataspat | sam dahubhyam dhamats
sam patalrair dyaed-dhimi janayan deva okah® | 4. Kim evid vanath
ka u sa vriza asa yato dyava-prithivi mishfatazuh | mantehino manasa
prichhatedu tad yad adhyatishthad Bdhuvandns dhdrayam | 6. Ya te
dhamdns paramans ya ‘vama ya madhyama Viévakarmann utema | biza
sakhibhyo Aavishi svadhdvah svayari yajasva tanvash oridhanah | 6. (=8.
V.2,939.) Vifvakarman haovishd vaoridhanah svayarm yajasva prithivim
wa dyam’ | muhyantu anye abhito jandsa® shdsmakam maghavd surir
astu | 7. (=V4j. 8. 8, 45.) Vaokaspatih Visvakarmaram ataye manoju-
vath vdjs adya huvema | sa no vibvans Aavandns joshad vifvadambhur
avase sadhukarma |

R.V.x 82, 1 ff (=Vaj. 8. 17, 25-31).—Chazushas pitd manasd
As dhtro ghritam® eme ajanad mamnamans | yada i3 amla adadrihanta
pirve ad «d dydva-prithiot aprathetam | 2. Vifvakarma vimand ad
vihdya dhata vidhata paroamota samdrik™ | tesham <shtans sam ssha
madants yatra sapta rishin para ckam ahub | 3. (=A.V.2,1,8.) Yo
nal pitd jansta yo vidhatd dhamans veda bhuvandns vised | yo devanam
ndmadha cka eva tam samprainam dhuvand yamts anya | 4. Tb dysjanta
dravinah sam asmas rishayah parve jaritdro na bhand | asartts sirtte
rajass nishatle yo bhatani samakrinvann imani | 5. Paro divd para end
prithivya paro devebhir asurasr yad asti | kam svid garbham prathamah
dadhre dpo yatra devah samapadyanta viéve | 6. Tam 3 garbham pra-
thamaih dadhre dpo yatra devah samagachhanta vikve | ajasya nadhay
adhy ckam arpitaim yasmin vibvans dhuvanans tasthud | 7. Na tah
vidatha ya sma jajana anyad yushmakam antaram babhdva | nihdrens
pracrita jalpya cha asulripa ukthasasas charants |

R.V. x. 81, 1 ff-—*Our father, who, a rishi and a priest, celebrated
a sacrifice, offering up all these worlds,—he earnestly desiring sub-
stance, veiling his earliest [form], entered into later [men]. 2. What

¢ The readings in the A. V. differ a good deal from those of the R. V.

7 Instead of prithivim uta dyam the 8. V. reads tanvam s As te,

¢ Instead of jdnasap the Vaj. B. reads sapainah.

® Compare R. V. v. 83, 8.

10 Bee R. V. iv. 1, 6, and iv. 6, 6, and Roth’s Ilustrations of Nirukta, x. 26, p. 141.



